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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 62 
 

:CECL  XENFN  OEZECI-LR  GVPNL Ps62:1 

:…¹‡´…̧� šŸ÷̧ˆ¹÷ ‘EœE…̧‹-�µ” µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (62:1 in Heb.) lam’natseach `al-Y’duthun miz’mor l’Dawid. 
 

Elohim Alone a Refuge from Treachery and Oppression.   
 

For the chief musician; according to Yeduthun.  A Psalm of Dawid. 
 

‹61:1› Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ Ιδιθουν·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   

1 Eis to telos, hyper Idithoun;  psalmos tŸ Dauid.   

 To the director; for Jeduthun; a psalm to David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZREYI  EPNN  IYTP  DINEC  MIDL@-L@  J@ 2 

:‹¹œ´”E�̧‹ EM¶L¹÷ ‹¹�̧–µ’ †´I¹÷EC �‹¹†¾�½‚-�¶‚ ¢µ‚ ƒ 

 (62:2 in Heb.) ‘ak ‘el-‘Elohim dumiah naph’shi mimenu y’shu`athi. 
 

Ps62:1 My soul is in silence for Elohim only; from Him is my salvation. 
 

‹2› Οὐχὶ τῷ θεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχή µου;   

παρ’ αὐτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν µου·   

2 Ouchi tŸ theŸ hypotag�setai h� psych� mou?  parí autou gar to s t�rion mou; 

 Shall not to Elohim be sumbitted my soul, is by him for my deliverance? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAX  HEN@-@L  IABYN  IZREYIE  IXEV  @ED-J@ 3 

:†́Aµš ŠŸL¶‚-‚¾� ‹¹AµB¸ā¹÷ ‹¹œ´”E�‹¹‡ ‹¹šE˜ ‚E†-¢µ‚ „ 

2. (62:3 in Heb.) ‘ak-hu’ tsuri wishu`athi mis’gabi lo’-‘emot rabbah. 
 

Ps62:2 He only is my rock and my salvation, My stronghold; I shall not be greatly shaken.  
 

‹3› καὶ γὰρ αὐτὸς θεός µου καὶ σωτήρ µου,  

ἀντιλήµπτωρ µου·  οὐ µὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον.   

3 kai gar autos theos mou kai s t�r mou, antil�mpt r mou;   

 For even he is my El, and my deliverer, my shielder.   

ou m� saleuth  epi pleion.   

 In no way should I be shaken by many.      
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKLK  EGVXZ  YI@  LR  EZZEDZ  DP@-CR 4 

:DIEGCD  XCB  IEHP  XIWK 

�¶�̧Kº� E‰̧Q́š¸U �‹¹‚-�µ” Eœ̧œŸ†̧U †́’́‚-…µ” … 
:†́‹E‰̧Cµ† š·…́B ‹EŠ´’ š‹¹™¸J 

3. (62:4 in Heb.) `ad-‘anah t’hoth’thu `al-‘ish t’rats’chu kul’kem  
k’qir natuy gader had’chuyah. 
 

Ps62:3 How long shall you imagine evil against a man, that you may murder him,  

all of you, like a leaning wall, like a tottering fence? 
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‹4› ἕως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ’ ἄνθρωπον;  φονεύετε πάντες  

ὡς τοίχῳ κεκλιµένῳ καὶ φραγµῷ ὠσµένῳ.   

4 he s pote epitithesthe epí anthr pon?  phoneuete pantes  

 For how long do you put upon a man?  You slaughter all  

h s toichŸ keklimenŸ kai phragmŸ  smenŸ.   

 as a wall leaning and a fence thrusting through.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EKXAI  EITA  AFK  EVXI  GICDL  EVRI  EZ@YN  J@ 5 

:DLQ-ELLWI  MAXWAE 

E�·š´ƒ̧‹ ‡‹¹–̧A ƒ´ˆ́� E˜̧š¹‹ µ‰‹¹Cµ†¸� E ¼̃”´‹ Ÿœ·‚̧W¹÷ ¢µ‚ † 

:†́�¶“-E�̧�µ™¸‹ �́A̧š¹™¸ƒE 
4. (62:5 in Heb.) ‘ak mis’etho ya`atsu l’hadiach yir’tsu kazab b’phiu y’bareku  
ub’qir’bam y’qal’lu-Selah. 
 

Ps62:4 They have counseled only to thrust him down from his excellence; they delight  

in falsehood; they bless with their mouth, but they curse in their heart.  Selah.  
 

‹5› πλὴν τὴν τιµήν µου ἐβουλεύσαντο ἀπώσασθαι, ἔδραµον ἐν ψεύδει,  

τῷ στόµατι αὐτῶν εὐλογοῦσαν καὶ τῇ καρδίᾳ αὐτῶν κατηρῶντο.  διάψαλµα.   

5 pl�n t�n tim�n mou ebouleusanto ap sasthai, edramon en pseudei,  

 But my honor they consulted to thrust away.  I ran in thirst; 

tŸ stomati aut n eulogousan kai tÿ kardia' aut n kat�r nto.  diapsalma.   

 with their mouth blessing, but in their heart they cursed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZEWZ  EPNN-IK  IYTP  INEC  MIDL@L  J@ 6 

:‹¹œ´‡̧™¹U EM¶L¹÷-‹¹J ‹¹�̧–µ’ ‹¹LŸC �‹¹†¾�‚·� ¢µ‚ ‡ 

5. (62:6 in Heb.) ‘ak l’Elohim domi naph’shi ki-mimenu tiq’wathi. 
 

Ps62:5 My soul, be silent to Elohim only, for my hope is from Him. 
 

‹6› πλὴν τῷ θεῷ ὑποτάγηθι, ἡ ψυχή µου, ὅτι παρ’ αὐτοῦ ἡ ὑποµονή µου·   

6 pl�n tŸ theŸ hypotag�thi, h� psych� mou, hoti parí autou h� hypomon� mou;   

 But to Elohim be submitted, O my soul!  for is by him my endurance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HEN@  @L  IABYN  IZREYIE  IXEV  @ED-J@ 7 

:ŠŸL¶‚ ‚¾� ‹¹AµB¸ā¹÷ ‹¹œ´”E�‹¹‡ ‹¹šE˜ ‚E†-¢µ‚ ˆ 

6. (62:7 in Heb.) ‘ak-hu’ tsuri wishu`athi mis’gabi lo’ ‘emot. 
 

Ps62:6 He only is my rock and my salvation, My stronghold; I shall not be shaken. 
 

‹7› ὅτι αὐτὸς θεός µου καὶ σωτήρ µου, ἀντιλήµπτωρ µου·  οὐ µὴ µεταναστεύσω.   

7 hoti autos theos mou kai s t�r mou, antil�mpt r mou;  ou m� metanasteus . 

 For he is my El, and my deliverer, my shielder; for in no way should I migrate. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@A  IQGN  IFR-XEV  ICEAKE  IRYI  MIDL@-LR 8 

:�‹¹†¾�‚·A ‹¹“¸‰µ÷ ‹¹Fº”-šE˜ ‹¹…Ÿƒ¸�E ‹¹”¸�¹‹ �‹¹†¾�½‚-�µ” ‰ 

7. (62:8 in Heb.) `al-‘Elohim yish’`i uk’bodi tsur-`uzi mach’si b’Elohim. 
 

Ps62:7 On Elohim is my salvation and my glory;  
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the rock of my strength, my refuge is in Elohim. 
 

‹8› ἐπὶ τῷ θεῷ τὸ σωτήριόν µου καὶ ἡ δόξα µου·   

ὁ θεὸς τῆς βοηθείας µου, καὶ ἡ ἐλπίς µου ἐπὶ τῷ θεῷ.   

8 epi tŸ theŸ to s t�rion mou kai h� doxa mou;  

 By Elohim is my deliverance, and my glory; 

ho theos t�s bo�theias mou, kai h� elpis mou epi tŸ theŸ.   

 the El of my help; and my hope is upon Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKAAL  EIPTL-EKTY  MR  ZR-LKA  EA  EGHA 9 

:DLQ  EPL-DQGN  MIDL@ 

�¶�̧ƒµƒ¸� ‡‹́’́–¸�-E�̧–¹� �́” œ·”-�́�̧ƒ Ÿƒ E‰̧Š¹A Š 
:†́�¶“ E’́K-†¶“¼‰µ÷ �‹¹†¾�½‚ 

8. (62:9 in Heb.) bit’chu bo b’kal-`eth `am shiph’ku-l’phanayu l’bab’kem  
‘Elohim machaseh-lanu Selah. 
 

Ps62:8 Trust in Him at all times, O people; pour out your heart before Him;  

Elohim is a refuge for us.  Selah.  
 

‹9› ἐλπίσατε ἐπ’ αὐτόν, πᾶσα συναγωγὴ λαοῦ·   

ἐκχέετε ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς καρδίας ὑµῶν·  ὁ θεὸς βοηθὸς ἡµῶν.  διάψαλµα.   

9 elpisate epí auton, pasa synag g� laou;  

  Hope upon him, all you gathering people! 

ekcheete en pion autou tas kardias hym n;  ho theos bo�thos h�m n.  diapsalma.   

 pour out before him your hearts!  for Elohim is our helper.  PAUSE.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  IPA  AFK  MC@-IPA  LAD  J@ 10 

:CGI  LADN  DND  ZELRL  MIPF@NA 

�‹¹‚ ‹·’̧A ƒ́ˆ´J �́…́‚-‹·’̧A �¶ƒ¶† ¢µ‚ ‹ 
:…µ‰́‹ �¶ƒ¶†·÷ †́L·† œŸ�¼”µ� �¹‹µ’̧ˆ‚¾÷¸A 

9. (62:10 in Heb.) ‘ak hebel b’ney-‘adam kazab b’ney ‘ish  
b’mo’z’nayim la`aloth hemah mehebel yachad. 
 

Ps62:9 Surely the sons of men are vanity and the sons of men are a lie;  

in the balances they go up; they are together lighter than vanity. 
 

‹10› πλὴν µάταιοι οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων,  

ψευδεῖς οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς τοῦ ἀδικῆσαι  

αὐτοὶ ἐκ µαταιότητος ἐπὶ τὸ αὐτό.   

10 pl�n mataioi hoi huioi t n anthr p n, pseudeis hoi huioi t n anthr p n 

 But are vain the sons of men; are false weights the sons of men 

en zygois tou adik�sai autoi ek mataiot�tos epi to auto.   

 in the yoke balance scales to do wrong.  They are of folly all together.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LIG  ELADZ-L@  LFBAE  WYRA  EGHAZ-L@ 11 

:AL  EZIYZ-L@  AEPI-IK 

�¹‹µ‰ E�́A̧†¶U-�µ‚ �·ˆ´„¸ƒE ™¶�¾”¸ƒ E‰̧Š¸ƒ¹U-�µ‚ ‚‹ 
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:ƒ·� Eœ‹¹�́U-�µ‚ ƒE’́‹-‹¹J 

10. (62:11 in Heb.) ‘al-tib’t’chu b’`osheq ub’gazel ‘al-teh’balu chayil  
ki-yanub ‘al-tashithu leb. 
 

Ps62:10 Do not trust in oppression and do not be vain in robbery;  

if riches increase, do not set your heart upon them.  
 

‹11› µὴ ἐλπίζετε ἐπὶ ἀδικίαν καὶ ἐπὶ ἅρπαγµα µὴ ἐπιποθεῖτε·   

πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, µὴ προστίθεσθε καρδίαν.   

11 m� elpizete epi adikian kai epi harpagma m� epipotheite;   

 Hope not upon unrighteousness, and after a thing seized long not! 

ploutos ean hreÿ, m� prostithesthe kardian.   

 If wealth should flow, set not the heart upon it!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@L  FR  IK  IZRNY  EF-MIZY  MIDL@  XAC  ZG@ 12 

:�‹¹†¾�‚·� ˆ¾” ‹¹J ‹¹U¸”́÷´� Eˆ-�¹‹µU̧� �‹¹†¾�½‚ š¶A¹C œµ‰µ‚ ƒ‹ 

11. (62:12 in Heb.) ‘achath diber ‘Elohim sh’tayim-zu shama`’ti ki `oz l’Elohim. 
 

Ps62:11 Once Elohim has spoken; twice I have heard this: that power belongs to Elohim; 
 

‹12› ἅπαξ ἐλάλησεν ὁ θεός, δύο ταῦτα ἤκουσα,  

12 hapax elal�sen ho theos, duo tauta �kousa,  

 Once Elohim spoke, and these two things I heard;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDYRNK  YI@L  MLYZ  DZ@-IK  CQG  IPC@-JLE 13 

:E†·ā¼”µ÷̧J �‹¹‚̧� �·Kµ�̧œ †´Uµ‚-‹¹J …¶“́‰ ‹´’¾…¼‚-¡̧�E „‹ 

12. (62:13 in Heb.) ul’k-‘Adonai chased ki-‘atah th’shalem l’ish k’ma`asehu. 
 

Ps62:12 And, O My Adon (Master), lovingkindness belongs to You,  

for You recompense a man according to his work. 
 

‹13› ὅτι τὸ κράτος τοῦ θεοῦ, καὶ σοί, κύριε, τὸ ἔλεος,  

ὅτι σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ.   

13 hoti to kratos tou theou, kai soi, kyrie, to eleos,  

 that might is of Elohim, and of you, O YHWH, is mercy. 

hoti sy apod seis hekastŸ kata ta erga autou.   

 For you recompense each according to his works.  
 


